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Cabapnam FOaus. Ocob6eHHOCTH BepOdaau3aliy BHEIIHUX XapAKTePUCTHK YeJI0BeKa B AaHIJI0S13bIYHBIX Bep-
cusix bubanu. B cratbe paccMaTpuBaroTcsi 0COOEHHOCTH BepOalM3alny BHEITHUX XapaKTEePUCTHK YeTOBEKa B aHTJIO-
SI3BIYHBIX TeKcTax bubnuu. J[MaXpoHW4ecKHil aHallM3 CaKpalbHBIX TEKCTOB PACKPHIBAET KYJIBTYPHO MapKHUPOBaHHYIO
KOHHOTAIIMIO BepOaIn3aHTOB, YTO OOBACHSAETCS M3MEHEHUSIMH B JIMHIBOKYJIBTYpHOW cpene. Jlana oOmias ceMaHTH-
yeckas oreHka aupepeHuaniii eIUHNI S3bIKa, PENPE3SHTYIONINX BHEITHHE (PU3NYECKUE XapaKTEPUCTHKH YeJIOBEKa
B OMOJNEHCKUX TEKCTax pa3HbIX 3110X. [[pUBOANTCS CpaBHUTENBHBIH aHATIH3 JIEKCHKO-CEMAHTHYECKUX CYOCTUTYIHI KaKk
JIMHTBOKYJIBTYPOCOJEPKALIMX, OTPAKAIONIUX 3BOJIOLHUIO IPEICTABICHUH O YEIOBEKE B IIPOLECCE HUCTOPUYECKOro
pasButus couuyma. B crartbe omnpeseneHbl JUHTBaJbHbIE (DAKTOPHI, BBI3BIBAIOIINE HEOOXOMUMOCTh CYOCTHTYIUH B
Oornee MO3JHUX BepcHsX buOmuu, cpeayu KOTOPHIX TOMUHHUPYET BHYTPEHHSS SBOJIONMS S3BIKOBBIX 3HAKOB. JleMokpa-
TU3AIMs U3JIOKEHUSI TEKCTOB, MOJUTKOPPEKTHOCTh W (PEMHHHU3M, SIBISIONIMECS SKCTPAJIMHIBAJIBHBIMU (haKTOpaMH,
Taxke TpeOYIOT MHOKECTBA 3aMEH B aHTJION3BIYHBIX TekcTax CesieHHoro [Iucanust.

KnaroueBsbie cioBa: BepOaim3aiys, sS3bIK0Basi €IUHUIIA, JIMHTBOKYJIBTYPA, JIMHIBAJIbHbIE (haKTOPBI, SKCTPAIIUHT -
BaJIbHBIE (PAKTOPBI, TEKCTH brOIMm.

Sabadash Yuliya. Linguistic Means of Appearance Representation in the English Bible Texts. The article
attempts to represent the peculiarities of the person’s appearance in the English Bible texts. The diachronic analysis of
the sacral texts reveals cultural connotation of the language units with respect to linguocultural changes. The article
deals with the general semantic analysis of the language differentiations representing human physical appearance in the
English Bible texts of various periods. The substitutions of the lexical units are compared and explained through the
linguocultural prism. These substitutions reflect the evolution of a person along with the historical development of
human society. The author investigates linguistic factors requiring the changes in the later versions of the Bible among
which the evolution of the meaning prevails. Democratization and simplification of the textual content, political
correctness of the modern society and feminism are the dominating extralingiustic factors which also demand a range
of substitutions in the Holy texts.

Key words: instantiation, language unit, linguocultural, linguistic factor, extralinguistic factors, the Bible texts.
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BinoOpaxeHHs1 KADTHHH CBITY y ()pa3eo10rii aMepuKaHCHKOI0 BapiaHTa
AHIJIiHCBKOI MOBH

VY crarti 3pobineHo cripoly chopmyBaru cydacHe ysiBiaeHHs npo CIIIA Ta amepukaHIliB Kpi3b IpU3My (pa3zeoiio-
rivHoro (oHIy aMEepUKaHCHKOrO BapiaHTa aHINMIWCHKOI MOBH, OCKUIBKH caMe (hpa3eosiori3Mu € HOCISIMH COIiaIbHO-
KYJIBTYPHOT'O I0CBiy neBHOI Harii. [TomaHo 1iicHuil OrssiT aMeprUKaHChbKOTO CYCIIIbCTBA, 1CTOPii, EKOHOMIKH, TOJTi-
THKH, 3aC00iB MacoBoi iH(popMaIlil Ta KyJIbTypH 3a JOIMOMOT'OK (Ppa3eooridHOro CKIaay MOBHU SIK TOJOBHOI'O HOCIS
KyJIbTYpH, Tpaguliii Ta ictopii Hapomy. Jlociiukyroun Takuii (peHOMEH, sIK (pa3eosoriyHa KapTHHA CBITY, IO €
OCHOBHHUM HOCIEM KYJIBTYPHOTO TOCBiTy, TPaaWIliii i 3BUYAiB MEBHOI Hallii, MH HAMara€Mocs PO3KPHTH PO3YMiHHS
aMEpPUKAHCHKOT0 KHUTTS, XapaKTepy Ta Halii B HiJIOMY.

Koarou4oBi ciioBa: kapTuHa CBiTY, MOBHA KapTHHA CBITY, KOHIIENITYaJlbHa KapTHHA CBITY, ()pa3eosioriyHa KapTHHA
CcBiTY, (hpaseonoriuHa oguHUI (Pppa3eosorizm), MOBa, KyIbTypa, Hallis, Gppa3eororiyauii GoHI MOBH, (Ppa3eoorizMu
aMEpPUKAHCHKOTO ITOXO/IKEHHSL.

IMocTtanoBka HaykoBoi mpodjeMu Ta ii 3HaYeHHsI. [IOHATTS KAPTUHU CBITY Ma€ JIOCUTH JOBTY iCTO-
pito po3BUTKY. Mloro akTHBHO BHKOPUCTOBYIOTh YY€HI HE JIMIIE B Taiy3i JIHTBICTHKH, a Maike B YCiX
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HaykaX. PoOuThCst 6arato crpod JAOCHTIIUTH KapTUHY CBITY, 1100 3pO3YMITH, YH € BOHA YHIBEPCAJIbHOKO Ta
€IMHOIO IS KOXKHOI JTFouHu. 1o mpoOiemMaTuky mocmipKyBany taki Haykosil, sik FO. 1. Ampecsn, B. 1. Ka-
pacik, FO. H. Kapaynos, €. C. Kyopsikora, B. 1. [Tocroranosa, b. A. CepeOpeHHikoB Ta iH. BigoOpaxxeHHIM
KapTHHU CBITY B MOBi CTajla MOBHA KapTHHA CBITY, IiJ KO PO3yMIiIOTh BHPAXKEHY 32 JOMOMOTOI0 Pi3HO-
MaHITHUX MOBHHX 3aC00iB, CHCTEMHO BIIOPSJIKOBAaHY, COIIaIbHO Ba)KJIMBY MOJIENb 3HAKIB, sIKA BMIIIY€E B
c06i iH(OpMaIlio TIPO HABKOMMIIHIH CBIT. Ii 0OCHOBOIO € KOHIIENTyanbHa KapTHHA CBITY, y (OPMyBaHHi AKOi
OepyTh y4acTh PI3HOMAHITHI THITH MHCJIEHHS, Y TOMY YHCII W HeBepOasibHi. SIKIIO % MH TOBOPHMO IIPO
(dpa3eonoriuny KapTHHY CBITY, TO CJIijl 3a3HAYUTH, 1[0 BOHA € MOPIBHAHO CTAOLILHOK YaCTHHOK MOBHOI
KapTHHH CBiTY. i S/1po CKIafaloTh (hpa3eosoriuti OAUHHUIN, Y SKUX BiIoOpakaeThes HALliOHATbHA KYJIbTYpa,
Tpamuiii Ta 3BM4ai neBHOro Hapoxy. ®paszeonorizm — 1ie HEBi'€EMHUN CKIIAJHUK Oynb-sKoi MoBH. bararto
BUEHUX Aociimkysanu Horo ¢ynkmii (A. B. Kynin, B. B. Bunorpanos, H. H. Amocosa), 3nauenns (A. B. Ky-
HiH, B. A. Jlebemunceka, C. I'eopriesa, /1. I'. Manbuea), crpykrypy (A. B. Kynin, H. H. Amocosa, B. B. Bu-
HorpazoB), erumoriorito (I1I. bamni, A. B. Kynin, K. T. Bapannes). Ha naury nymky ¢paseonorizmu € Haii-
IIHHIIIOK OCHOBOIO JIUISI TOCHIJDKEHHSI MOBH Ta KyJIbTYPH Oy/b-sKO1 Hallil, OCKITLKU ()pa3eoNoriuHi OJJMHU-
1i BiZI0Opa)karoTh y CBOiH CEMaHTHIII TPUBAIUH MPOIIEC PO3BUTKY KYJIbTYPH HApOAy, PIKCYIOTH i IEpenaroTh
BiJl TIOKOMNIHHS IO TIOKOJIHHS KYJIbTYpHI HactaHoBH. Ilintpumytoun nornsa B. H. Temis, Mu Takox ysa-
xKaeMo, Mo (pa3ecoNoriuHuil CKIIa] MOBH — II€ «I3€pPKaio, Y SKOMY JIHTBOKYJIbTYpHA CIUIBHOTA 1JJCHTH-
¢ikye cBOE HalliOHAIBHE caMoITi3HaHH [4, ¢. 73]. YneBHeH], 1110 BUBUCHHS (Hpa3eoNoriyHoi KapTUHH CBITY
aMepHKaHChKOI Hallii Kpi3h MPU3MY aMEpHUKAaHCHKHX (pa3eooriyHiX OJMUHHIb € MEePCHeKTUBHUM Harpsi-
MOM JIIHTBICTUYHOT'O JIOCIHI/PKEHHSI, IO JACTh 3MOTY Kpallle 3pO3yMITH TPEICTABHHUKIB PI3HUX KYJIBTYP,
3a0e3MeYnTh a/ICKBATHE TIOPO3YMIHHS MK HAPOJaMH Ta CIIPHATUME iX B3aEMHOMY JIyXOBHOMY 30aradeHHIO.

MeTta J0CIi/PKEHHS — OIMCATH CIPaBXHI0O AMEpUKY i aMeprKaHIlB 32 JOOMOTr0l0 (pa3eoIoriyHoro
(doHIy aMEepUKaHCHKOTO BapiaHTa aHIIIIHCHKOI MOBH, OCKLIBKH (pa3eonoriuHuii ¢oHa OyIb-IKOi MOBH
MICTUTB y €001 3aKOJIOBaHY i OCHOBHY iH(OpMAIlil0 MPO MEBHY HaIllilo, 1 MOPaJbHi, 1 AYXOBHI I[IHHOCTI
Hapoay. B ycix e ocobucrti ysBinenHs npo CIIIA He3aliekXHO Big TOro, 4iTKi BOHH 4 Hi. YCi 3aBXIU
HAMararoThCsl MiIrHATH AMEPHKY TIiJ BJIACHI YSBICHHS 1 pO34apOBYIOThCS B JIOBIIKOBUX JPKEpENax, KOJIH
OT0 He 3HaXonATh. CaMe TOMY Hallle 3aBAaHHS — JICTANBHO omucaTH (EeHOMEH aMepHKaHChKol (paszeo-
JIOTIYHOT KapTHHU CBITY 3a JOIOMOIOK aMEPHUKAaHCHKUX (hPa3eoOriyHUX OAMHUIL, 1100 3 1X JOMOMOIOI0
BHOKPEMHTH BUTAJKY BiJ peanbHOCTi i ommcaTty i mokazatu CIIA Takumu, sk BOHU € HACIpaBli 3 ycima
IJIIOCaMK Ta MiHyCaMH, OCKUIBKHM caMe ()pa3eosIoriuHi OauHUIll (IKCYIOTh 1 MepeNaTh Bijl MOKOJIIHHS 10
MOKOJIHHS KYJBTYPY, TPAAUIT i OCHOBHI IIIHHOCTI HAIIil.

Bukaan ocHoBHOro Martepiany ii 00IpyHTYBaHHSI OTPHMAHUX Pe3yJbTATIB JAOCTIKeHHsI. YCi MU
3HAEMO 1 BiguyBaemo, 10 AMepuka, ii Mpii Ta OOiUSHKM, Mi(H, JISTEHAM Ta CIOAIBAaHHA — II€ LIOCh
ocobnuBe, ockinbku po CILIA roBopsTh, SIK Hi PO KOAHY KpaiHy. Byab-sKka JqronHa, KOTpa HAPOAUIIACh y
II mon. XX cT. i BUKOpUCTOBYBaJa BCi cydacHi 3acodu iHpopMmallii — ra3eTH, *KypHaiu, KHUTH, KIHOQLIbMH,
pamio, TenebadeHHs, BiJie0 Ta Pi3HI BHOM PEKIaMH, OTPUMYBaja COTHI i HaBiTh THCAYl BpPaXeHb MPO
AMepHKy i TaMTeIlTHE XKHUTTs. MO)KHA BBaXKaTH, 10 OUTBILICTE Jrojiei yxxe nooysanu B CILIA, HaBiTh SKIIO
BOHH HIKOJM HE CTYIalli Ha aMmepukaHCchKy 3emumto. Ille mo Toro, sik TenebadeHHS HAOYIIO HEYYBAHOTO
BBy, JlxoH CreitHOek TBepauB, 110 00pa3 AMEpUKH i aMEepHKAaHIIIB, MOCITHUHA y JyMKax iHO3EMIIIB,
BHUHUK 371€01IBIIIOT0 3 aMEPUKaHCHKAX POMAaHIB, OMOBiaHb 1 (GUIBMIB.

[Ipotsarom TpuBanoro yacy Oyio MOMYJISPHO OMUCYBATH TUIIOBUH aMEpPHKAHCHKUI XapakTep 1 HaBiTh
CHoci0 KUTTA K onHe I1iie. Konu 1e BimOyBaeThes 3 OLIBII OXHOPIMHUMH HAIlISIMM Ta HApOJaMH, TO II¢
3a3BUYail MPU3BOAUTH J0 IEBHUX CTEPEOTHINB, ajie HE CTAHOBUTH SIKOICH BeMWKOi mpobOiemu. Komu e
crocyetbest CHIA 1 amepHKaHIliB, pe3yabTaTH YacToO € KyMETHIUMHU, OCKUILKY HE CITiJl 3a0yBaTH PO BEJIHKY
PI3HHIIO B CIOCO0ax >KHUTTS, IO BUPYE Ha TepeHaX KpaiHW, Ta MpO BeIMYe3HI BIAMIHHOCTI BCepeanHi
nepkaBd. ToMy crojiBaTvcsi Ha TIEBHY OJHOMAHITHICTh HE MPHUXOJUTHCS. 3BICHO, Y OUIBIIOCTI BUMAJKIB
Hapoj Ha0yBa€ MEBHOI KyJIbTYPHOI Ta MOJITHYHOI OAHOPIIHOCTI, ane moaioHoro He ichye B CIIA, ocKiabKu
BCepeIuHi OHIET Hallii ICHYE BEJTMYE3HA PI3HOMAHITHICTb.

AMeprKaHCbKa Hallisl CKJajgacs Ha OCHOBI TEPUTOPIaJbHOI IUTICHOCTI Ta €IHOCTI MOIJIAIIB, a HE Ha
OCHOBI eTHOcy. CaMe TOMY CTOCOBHO aMEpHUKAaHCHKOI Hallil BHKOPUCTOBYETHCS TEPMiH «TUIABHIIBHUI KOTEI,
KU 00’€IHAB B OJIMH CIUIAB JIOJICH PI3HUX pac i HalllOHAIBHOCTEH i3 6araTbox KpaiH CBITY, SIKi, Y CBOIO
4epry, Maliil MO3UTUBHHN BIUMB Ha po3BuTok CHIA Ta mpuHecnm i3 coboro 0araTo MO3MTUBHOrO: Jibe-
panbHi Tpamuili, OakaHHS PU3UKYBAaTH 1 IMi3HABATH HEBIIOME HE3aJEKHO M ONTHUMICTHYHO, HATPIOTHU3M,
CaMOKPHUTHKA CIIPUSIIA PO3BUTKOBI KYJIbTYPH, OCBITH 1 HAYKH, BTUICHHIO B XHTTS aMEPUKAHCHKOT Mpii.
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Hama mera — okpecinTi (hpa3eonoriuny KapTHHY CBITYy aMmepuKaHChKoi Hamii. CIif 3a3HauuTH, 10
OIKCYBaTH OyIb-IKy (ppa3eosioriyHy KapTHHY CBITY HEOOXIIHO 3a JOIOMOrOK TeMaTHKO-imeorpadidxol
knacudikanii ¢ppaseonorizami. ToMy My OyZeMo JOCIIHKYBATH Ta CHCTEMAaTH3yBaTh (pa3ecosiori3Mu ame-
PHKaHCBHKOTO BapiaHTa aHTJIHChKOI MOBH.

VY JIHTBICTHUII BXKE ICHYIOTh pOOOTH, IPUCBSUEH] pO3MOJiTY (pa3eonori3MiB Ha TeMaTU4HI IPyIH, Oe-
py4H 3a OCHOBY iXHi JexcwuHi 3HaueHHs. Hampuknan, C. B. OniiiHuk [2] MOpiBHIOE CIOBHUKOBHU CKIIaj
OI[IHHKX (PPa3eoNori3MiB aHTIIMCHKOT i YKpaiHCBKOI MOB, 3rpynyBaB ix y nBi rpynu: «Jltogunay i «OTto-
YCHHS JIIOJMHW», HajJaB ACTAJbHHUH OIKC YCIX KOHIICNTIB, IO PEHNPE3CHTYIOTh JIOMUHY. [HIIYy Moaensb
(paseonoriunoi kapTUHHU cBiTy 3anpornonysas 1. B. Vikuenko [5]. BoHa crocyBanachk ykpaiHChKOI MOBH 1
Oa3yBasiacsi Ha Marepiami JiaJekTHUX (paseonorizmiB cxoxy Ykpainu. IloagineHa Ha TPU OCHOBHI T'PYIIH:
«JIronnHay, «AbcTpakTHi BimHomeHHs» Ta «[Ipupoma». Mu nocmipkyBanu i icHyI041 choroaHi Kinacudika-
HiKHI cxemu: Kiacugikaiio antponoHiMiB b. A. Cepebpennikoa [3], cemanTuuny kinacudikariiro B. B. Jle-
BUIBKOTO [1] Ta iH.

[TizcyMOBYIOUH OIJISJT BHIIE3TaJaHUX Ipallb, POOMMO BHCHOBOK, 1[0 BC1 BOHU BIJIPI3HAIOTHCS OIHA Bif
OJHOI TUIbKM MaTepiajloM BHUBYCHHS 1 HE MIIXOAATH JJIs OMKMCY aMEPUKAHCHKOI KapTHUHHU CBITY.ToMy st
JIOCSITHEHHST METH HAIIOro JOCHiDKeHHS HamHu Oyia po3poOiieHa BiacHa Kiacudikaiis ¢paseonoriaHux
OJIMHUI AMEPUKAaHCHKOTO BapiaHTa aHTITIHCHKOI MOBH.

Mu cucreMaTu3yBallil yBECh Cy4acHUH ()OH]| aMepUKaHCHKUX (ppaszeonoriynux omuHUIb (Oimsme 10 000)
3a TeMaTHYHHMHU TPylaMH Ta CTBOPHJIM BJIACHY (ppa3eosoriuHy KapTHHY CBITY Cy4acHOTO aMEPUKaHCHKOIO
cBiToOaueHHs. Ppa3eonoriyHuil KOpIyc AOCTIHKYBAaHUX OJUHUIL MOIUIMIN Ha OCHOBHI TEMaTHYHI TPYIIH:
OCHOBHI aTpuOyTH Ta Xapakrtepuctuka kpaiuu (Uncle Sam (the nickname of the United States of America),
Stars and Stripes (the flag of the United States; a symbol of America; America herself), Empire State (the
nickname of the state of New York), Aunt Tom (a successful professional or business woman who, due to
her success in a masculine profession, doesn’t care about the women'’s liberation movement or the passing
of the Equal Rights Amendment to the US Constitution), remember the Alamo or remember Pearl Harbor
(this is often heard when one wants to issue a warning in jest, meaning, «Don’t forget history, we can climb
out of any misery»), English as (she) is spoken (a humorous way to refer to the English language as it is
spoken by foreigners or by illiterate natives), melting pot (a country where different nationalities mingle
and mix with the result that, in the second generation, most people speak the main language of the country
and behave like the majority)); XapakTepucTrka KpaiHu: comiaabHuil acrext (brain drain (the loss of the
leading intellectuals and researchers of a country due to excessive emigration to other countries where
conditions are better), on the take (bribable; corrupt), grease one’s palm or grease the palm (to pay a
person for something done or given, especially dishonestly,; bribe), baby boom (a sudden increase in the
birth rate)); OCHOBHI XapaKTEpUCTHKN aMEPUKAHCHKOI HAIlil: on the level (honest and fair, telling the whole
truth), man of few words (a man who doesn 't talk much; a man who says only what is needed), look facts in
the face (to be practical and realistic)); xynbTypHe 30araueHus Hauil (culture vulture (a person who is an
avid cultural sightseer, one who seeks out cultural opportunities ostentatiously, such as going to the opera
or seeing every museum in a town visited, and brags about it), high camp (kitsch, or pretentious material in
bad taste that is still liked by higher class audiences), middle camp or low camp (refer to theatrical kitsch
preferred by middle class and low class audiences), big hand (loud and enthusiastic applause), corn ball (a
superficially sentimental movie or musical in which the word love is mentioned too often; a theatrical
performance that is trivially sentimental), horse opera (a Western movie in which cowboys and horses play
a major part)); BApOOHUIITBO Kpainu (can’t make bricks without straw (often heard when one sees someone
trying to produce something without the proper ingredients, no matter how insignificant they may seem),
crank out or whip out (to manufacture things quickly in large numbers), hammer out (to write or produce
by hard work)); Pka sk xapakrepuctuka XuTTs Hauii (cluck and grunt (the familiar restaurant dish of ham
and eggs; since ham is made of pork (and pigs grunt) and eggs come from hens (which cluck)), rabbit food
(vegetables, healthy food), junk food (the name given to hamburgers, hot dogs, french fries, and the like
available at fast-food restaurants)); menia CILIA (press box (the place or room high in a sports stadium that
is for newspaper men and radio and television announcers), put one in the picture (to inform someone of all
the facts about a given situation), boob tube (a television set), drop a bombshell (to announce some
sensationally good or shockingly bad news));, HaBKOJIHIIIHE CEPEIOBHILE — OCHOBHE OaraTcTBo Hauii (call of
the wild (the appeal of nature in the raw, the city worker’s desire to escape into nature), lay of the land or
how the land lies (the natural features of a piece of land, such as hills and valleys), high seas (the open
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ocean, not the waters near the coast); peiniris Sk JpKepesio TyXOBHOCTI Hallii: in the lap of the gods or on
the knees of the gods (beyond human control; not to be decided by anyone), cloven hoof (a manifestation of
evil; the sign of the devil)); pobora sik ocHoBa Hailii (hive of industry (an extremely busy place for work),
odd jobs (work that is not steady or regular in nature; small, isolated tasks), main squeeze (the top ranking
person in an organization or in a neighborhood; an important person, such as one’s boss), moving spirit
(the main figure behind a business or an activity; the one who inspires the others), opposite number (a
person occupying the same position as somone in a different group, organization, or country), climb the
corporate ladder (to get the series of advancements in pay, promotions in rank, and other perks that one has
to go through in order to arrive at the top in large business settings)); npodecii HaIlil K COIllaJIbHUN
nokasHuk (brass hat (a high officer in the army, navy, or air force), head shrinker (a psychoanalyst, also
called a shrink), free agent (a professional player who does not have a contract with a team)), TeXHOJO-
riunuii po3sutok CLUA (pay dirt (a valuable discovery), drum up (to invent), make a better mousetrap and
the world will beat a path to your door or build a better mousetrap and the world will beat a path to your
door (often heard when one invents an improved version of a commonly used item, comparable in its
simplicity to a mousetrap)), amepukancbka Mpisi (my home is my castle (one’s home is impregnable, a place
of safety, privacy and security), home is where the heart is (it matters less where one is physically than
whether one feels a sense of belonging)); rpomaja — onopa Kpainu Ta Haii: (part of the action or piece of
the action or piece of the pie (participation in some desirable activity, said when one wants to be included
in a situation from which one expects to benefit)); nemoxpatuunuii Ypsa CLLIA (baby kisser (a person
compaigning for votes in his quest for elected political office; such persons often kiss little children in
public), bleeding-heart liberal (a reasonably well-situated member of the bourgeoisie, who for sentimental
reasons of left-learning political views, always espouses the liberal cause, whether sensibly or not); dark
horse (a political candidate little known to the general voting public; a candidate who was not expected to
rumn)); OCBITa 5K MOKA3HUK OCBIYEHOCTI Hawil (cow college (an agricultural college; a school where farming
is studied; a new or rural college not thought to be as good as older or city colleges), higher education
(schooling after graduation from high school, especially in a college or university), crack a book (to open a
book in order to study)); ekoHOMIKa K TOKa3HUK (piHAHCOBOI cTablIbHOCTI Hallil (bottom out (to reach the
lowest point (said chiefly of economic cycles), have a corner on (to have a monopoly on some product or
trade secret), keep up appearances (to maintain an outward show of prosperity in spite of financial
problems), coin money or mint money (to make a lot of money quickly,; profit heavily, gain big profit));
CIIOPT sIK OCHOBA 3110poB’s Hallil (end run (a football play in which a back tries to run around one end of the
opponent's line), fan the breeze (to swing and miss the ball in baseball), home run (a hit in baseball that
allows the batter to run around all the bases and score a run), hole in one (a shot in golf that is hit from the
tee and goes right into the cup), on the ropes (against the ropes of a boxing ring and almost not able to
stand up), close finish (an exciting race or contest during which it is difficult to tell who will be the winner),
close on the heels (only a little way behind the leader in a chase or competition)); X001 Ta BUILHUI Yac
HaIlil SK OCHOBa COLIAJILHOIO XUTTA: branch out (to add new interests or activities, begin doing other
things also), different strokes for different folks (everyone has different interests and tastes and should
therefore be treated accordingly), do one’s thing or do one’s own thing (to be engaged in an unusual
activity that strikes others as odd), get into (to have taken something up partly as a hobby, partly as a
serious interest of sorts), labor of love (something done for personal pleasure and not pay or profit), knock
about or knock around (to travel without a plan; go where you please), last leg (the final stage of a
journey)). Yci OCHOBHI TeMaTHUHI TPYNX TAKOX MOJUTHIIA HA TIATPYITH.

OTxe, MU OTPUMAJIH BJIaCHY Ki1acu(ikaiio (pa3coioriyHuX OJUHUIL AMEPUKAHCHKOTO ITOX OJIXKEHHS,
CIIMPAIOYNCh HA HAIMOBHEHICTH MEBHOI TPYIIH, IO JOMOMOIJIO BHUSBUTH KIIOYOBI MOMEHTH aMEPHUKaHCBKOI
HaIlil Ta OMKMcaTH aMEepPUKaHChKY (pa3eosoriuHy KapTuHy cBiTy. KokeH i3 mpeicTaBIeHMX HAMU PO3JALTIB
pO3rJIsiiae OKPEMi OCHOBHI CKJIAJHMKH aMEPHKaHChKOro cycmiabcTBa. CIliff 3a3HAYMTH, IO OYJIO JOCUTh
HEJIETKO 3BECTH CKIAJHWH 1 MBUAKO 3MiHroBajbHM xapakrep CIIA ¥ aMepUKaHCHKOTO XHUTTS B OIIHE
30anancoBane gocmimkeHns. [Tutanns «lllo Take Amepuka?» NOCTIHHO OOTOBOPIOETHCS MPOTITOM OUIBII
sk 200 pokiB, TOMY MH NPUKITAIA MAKCUMYM 3yCHJIb, I0O PO3KPUTH PO3YMIHHS aMEPHUKAHCHKOTO JKUTTS Ta
Xapakrepy.

BucnoBku. Hame nociimkeHns pyiiHye BCTaHOBJICHI CTEPEOTUITH PO AMEPHKY, JOKYMEHTAIbHO BU-
3HAYa€ CydyacCHI TEHICHIIII Ta HAMAra€ThCs MOMICTUTH B 3arajibHHI KOHTEKCT 4acTo (pparMeHTapHy iH(Op-
Mariro npo CIIA, siky MoxHa 3HalTH B 6araThoX MiAPYYHHUKAX 1 IKa HAIXOMUTh Yepe3 3MI.
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®paseonoriuHa KapTUHA CBITY BUCTYIAE SIK CYKYITHICTh 3HaHb IPO CBIT Ta MOXKE Ha/IaBaTH MOBHY Xa-
paKTepHCTHKY TIEBHOT Hallii un Hapoay. CIiji 3ayBayKUTH, O (pa3eoIoriyHa KapTuHa CBITY € criennu(idHor0
JUISl KOYKHOT OKpeMOi MOBH Ta Ma€ (parMEHTapHUI XapakTep, OCKUIbKH HE KOXKHE SIBUIIEC HABKOJIUIITHBOTO
CBITY BiZIOOpaka€ThCsi B MOBI y BHIIISAI (ppa3eoorivyHoro 3Ha4eHHs 4H q)pa3eonorqu0'1' OJIMHUIII, a came y
(paseonorizmax QiKCyeThCs Ta 36ep1raeTbc;1 0araToBIKOBUI JOCBIJ Mi3HAHHS HAPOMY 1 CBlTy B IIIHOMy

VYBakaemo, M0 Hallle JOCTiIKEHHS anBaGHTL HE JIUIIE JIFOJIed, SKi [IKaBJISIThCS JIIHTBICTUKOO, a U
3HAYHO IIUpIIYy ayauTopito. Ha mpomy erami po3BHTKY MIKHAPOJHHX, €KOHOMIYHHX, JWUTUIOMATHYHHX 1
KyJBTYPHUX 3B’S3KIB HEOOXIJIHUM CTa€ PO3yMiHHS MEHTAJITETy HapoAiB i HOro BioOpa)keHHS B HAIliO-
HAJBHUX MOBaxX, 110 3a0€3MeYnTh a/IeKBaTHE MOPO3YMIHHSA HApoJiB, POpPMYBaHHS MOYYTTS TOJEPAHTHOCTI
Ta TOBAry JI0 1HIIOT KYJIETYPH.

IlepcneKTHBH MOAANBIIOIO AOCTIIKEeHHsI. MM Hamaraiuch y CTHCIIN 1 JOCTYyNHINA ¢opmi HamaTH
LUTICHUN OMHC KUTTS aMepUKaHIB He Jyuiie 3 no3umii Cronydenux IlITaTiB sk «HAIil MDK HaIlIIMUN.
Hare mocimipkeHHS MOXKE CIYTyBaTH 1 MIAPYYHUKOM, 1 JOBITHHUKOM, SKAW Ja€ OCHOBY IS MOAAJIBIIMX
JHTBICTHYHHX PO3BIJOK y pizHUX cdepax. OMHUM 13 MEPCIIEKTUBHUX HAIPSIMIB, HA Hally TYMKY, € TIOpPiB-
HSUTBHUH aHali3 QyHKIIOHYBaHHS (Ppa3eooriYHUX OJMHUIIL HA MaTepiali pi3HUX MOB.
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CaBuyk Kpucruna. Orodpakenne KapTUHbI MUpPa BO ()pa3eojorud aMepPUKAHCKOr0 BapUaHTAa aHIJIMii-
CKOro si3bika. B cratbe cienaHa momsiTka chopMyIHpOBaTh coBpeMeHHoe npenctarienne o CIIA u amepukaHmax
CKBO3b IIPU3MY (ppaseosormueckoro GoHIa aMEPUKAHCKOTO BapHaHTa aHTJIHICKOrO s3bIKa, MOCKOJIBKY UMEHHO (pa-
3€0JIOTM3MBbI SIBJISIFOTCSI HOCUTEJISIMU COIMAILHO-KYJABTYPHOTO OIbBITA ONpENeeHHON Hamud. Mbl Takxke JelaeM
TMIOIBITKY OIKCATh (PPa3eOIOrnICCKy0 KapTHHY MHUPA, MOCKOJIBKY CYUTAEM €€ OCHOBHBIM HCTOYHHKOM M HOCHUTEIIEM
KYTbTYPHOT'O U UCTOPHUUECKOT'O PA3BUTHS OIIpEIeICHHON HAIIMH, a B JAHHOM CITy4ae aMEPUKAHCKOW HAIMH, TIOCKOJIbKY
HAIIl aHAJTU3 0a3upyeTcs Ha aMEPUKAHCKUX (hpa3eoIOTHUCCKUX SIUHUIAX. B cTaThe MPEaCcTaBICHO MOJHOE OMHCAHUE
aMEPHUKAHCKOr'0 00IIECTBA, HCTOPUH, SKOHOMHKH, TIOIMTHKH, CPEICTB MAacCCOBON MH(OPMAIIUK U KYJIBTYPBI IIPH TOMO-
M (Gpa3eoIOrnIeckoro CoCTaBa s3bIka KaK TJIABHOIO HOCHTENS KYJIBTYPHI, TPAIWIUN U UCTOpUHU Hapomda. Mccmemys
Takoi (heHOM, Kak (hpa3ecolorHuecKas KapTHHA MUpPA, KOTOpas SIBIISACTCS OCHOBHBIM HOCHUTEIIEM KYJIBTYPHOI'O OIIBITA,
TpamuIMii U OObIUAEB OMPEACICHHOW HAITUHM, MBI MBITACMCS PACKPHITh IMOHMMAaHHE aMEPUKAHCKOT'O CTHJISA KH3HH,
XapaxkTepa U HAIUU B IEJIOM.

KiroueBble ciioBa: KapTuHa MHUpa, A3BIKOBas KapTHHA MHpa, KOHIIENTYalbHAas KapThHA MEpa, (ppaseonoruyuec-
Kas KapTHHA MUpa, (paseosornueckas enuHuna (ppaseonorusm), s3bIK, KyJabTypa, Halms, (Gpa3eooTHIecKuil (hoHT
SI3BIKA, (YPA3COIOrH3MBI aMEPUKAHCKOT'O IMPOUCXOXKIICHUS.

Savchuk Kristina. Representation of the World View Picture in the Phraseology of American Variant of
the English Language. In the article we are making an attempt to shape the contemporary idea about United States of
America and its people with the help of phraseological units of American variant of the English language, as
phraseological units are the describers of social and cultural experience of a certain nation. We also try to provide a
description of phraseological world view, as we consider it to be the main resource and describer of cultural and
historical development of a certain nation, in our case we talk about American nation because the research is done on
the basis of American phraseologisms. In the article we present a detailed description of American society, history,
economics, politics, mass media and culture with the help of phraseological fund as the main describer of culture,
traditions and history of a certain nation. While researching such a phenomenon as phraseological world view picture,
being the main describer of cultural experience, traditions and customs of a certain nation, we are trying to provide an
understanding of American lifestyle, character and nation in general.

Key words: world view picture, language world view picture, conceptual world view picture, phraseological
world view picture, phraseological unit (phraseologism), language, culture, nation, phraseological language fund,
phraseological units of American origin.
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